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SPURS

(LLmopsr)

Jacques Courbé was a romanticist (JKak Kypbe Obut pomanTrkom; romanticist
[ra'maentisist]). He measured only twenty-eight inches (on ObuT pocTOM BCEro JIMIIb
JBAANATh BOCceMb JIOMMOB /ok. 71 cml; t0 measure ['me3o] — uzmepsimo; umemo
pazmep; eight [eit]; inch — owoum /mepa onuner = 2,54 cm/) from the soles of his
diminutive feet (ot mogomB cBOMX MHUHHATIOPHBEIX Hor; diminutive [di'minjutiv] —
VMEHbUUMENbHBII, KPOXOMHBLU, MUHUAMIOPHBLI, foot — noea, cmynnsi) 10 the crown
of his head (mo makymku romossr; crown [Kraun] — xopona; eéepxywxa; makywka);
but there were times (xo OwiBanm Bpemena), as he rode into the arena (korma ou
BBE3KAI Ha apeny; to ride — ezdums sepxom; arena [a'ri:na]) on his gallant charger,
St. Eustache (aa cBoém sinxom koHe Cent-Dcrarie; gallant ['galont] — earanmusiii;
omeaicuwlll, xpabpulii; auxou lo xowuel; charger — /ucm./ cmpoesas /ogpuyepcras/
aowaos, boesoil Kouv, to charge — 3apsicamv; amakosamv locob. 8 KOHHOM
cmporol; St. Eustache — Cenm-Ocmaw, Ceamotur Escmachuir), when he felt himself a
doughty knight of old (korma on ormrymian ce0st 100JECTHBIM PhILAPEM TPEKHUX
BpeMéH; to feel — ocsizams; owywams; doughty ['dautt] — /knusicn./ 6eccmpawnbiti,
oobnecmusiir) about to do battle for his lady (roroseim cpasutbes 3a cBoro aamy; to

be about to do smth — cobupamuvcs coenamo umo-1u60).

Jacques Courbé was a romanticist. He measured only twenty-eight inches from the
soles of his diminutive feet to the crown of his head; but there were times, as he rode
into the arena on his gallant charger, St. Eustache, when he felt himself a doughty
knight of old about to do battle for his lady.



What matter (u xakoe 3To umeer 3Hauenue; to matter — wumems snauenue) that St.
Eustache was not a gallant charger (uto Cenr-Dcrarn He ObUT TMXUM KOHEM) except
in his master’s imagination (kpome Kak B BOOOpa)KEHHH €ro Xo3shHa; except
[1k'sept]; Imagination [1,mad31 nerf(a)n])—not even a pony, indeed (6osee ToroO,
Ja)ke TIOHU OH He ObLT, NOt even — oaorce ne;, indeed — 6 camom oene;, oasce, 6onee
moeo), but a large dog of a nondescript breed (a /rombko/ kpymHO#H cobakoii
HeomnpeaenénHoi mopoael; nhondescript [ 'nondrskrpt] — mpyonoonpeoerumwiii,
neonucyemsiir), With the long snout (¢ mmmaHON MOpmoi; snout [snaut]) and
upstanding aura of a wolf (1 omyrumeiM cxojcTBoM ¢ Bosikowm; upstanding —
cmosuuil, npsMoll; Kpenkutl, aura ['o:ra] — aypa; ammocgepa, oyx; Inpoussooumoel

snewamaenue; WOIf [wulf])?

What matter that St. Eustache was not a gallant charger except in his master’s
Imagination—not even a pony, indeed, but a large dog of a nondescript breed, with

the long snout and upstanding aura of a wolf?

What matter (u kaxoe 310 numeet 3uaueHue) that M. Courbé’s entrance (4to BIXOJI
mecwe KypOe; M. = monsieur [ma'sj3:] — mecwve, cocnooun, entrance [ entrons] —
6x00; 6bix00 lakmépa na cyenyl) was invariably greeted with shouts of derisive
laughter (HemsmeHHO BCTpewalsicsi B3pbIBAMH HPOHHYECKOTro cMmexa; invariably
[iIn've(a)riobl]; to vary ['ve(e)ri] — mensmovlcal; to greet — npusemcmeosamy;
scmpeyams /so3zenacamu, aniooucmenmamu u m. n./; shout [faut] — epomkuii kpux,
sozenac; derisive [di'raisiv]; laughter ['la:fta]) and bombardments of banana skins (u
3a0pacbiBaHueM OaHaHOBBIMH IIKypkamu; bombardment [bom'ba:dmont] —
bombapouposka;, apmuiieputickuil, muromémuniti obcmpen) and orange peel (u
anenbcuHoBOM Koxxypoi)? What matter that he had no lady (kxakoe sto mmeer

3HadYeHue, 4rto y Hero He Obwio mambl), and that his daring deeds (u uro ero



oTBaxHBIe nesHus;, deed — nocmynox; noosue, oesnue) were severely curtailed
(Becbma ymaismuck, severely [si'violi] — cmpoeo, cyposo; ouenw, cunvno; Severe
[st'vio] — cmpoeuit, cyposwiil; 3nauumenvuwiti, cunvnwiti; 10 curtail [ks:'tell] —
coxpawams, ypezams, ymenvuwiams) 10 a mimicry of the bareback riders (o
HOJpakaHUs IUPKOBBIM Hae3gHUKaM; Mimicry ['mumukrl] — wumumuposanue,
noopasicanue, /ouon./ mumuxpus, bareback — 6e3 ceona; bare — zonwui; back —
cnuna; 10 ride bareback — ezoumw 6epxom na neocéonannoii nowaou) who preceded

him (ato BeICTYnANM 10 Hero; to precede [pri'si:d] — npeduecmeosamsv)?

What matter that M. Courbé’s entrance was invariably greeted with shouts of
derisive laughter and bombardments of banana skins and orange peel? What matter
that he had no lady, and that his daring deeds were severely curtailed to a mimicry of

the bareback riders who preceded him?

What mattered all these things (kakoe 3naduenne umenu Bce 3tu Bemw) to the tiny
man (s kporreunoro venoeuka) Who lived in dreams (koTopslii skui1 B MedTax;
dream — con; meuma), and who resolutely closed his shoe-button eyes (1 xoropsrii
pelmmTenbHO 3akpbiBan asa-myroBku; resolutely ['rez(o)lu:tli]; to close [klouz];
shoe [fu:] — my¢ura, 6awmar; button — nyeosuya) to the drab realities of life (na
Cepyl0 MOHOTOHHYIO JIEHCTBUTEIbHOCTH, drab — epssunosamulii  dicénmo-
KOpuuHesblll,  cepulll,  00HOOOpasmbill,  ckyunoui;  reality  [rialot] —

0eticmeumenbHOCMb, pedibHoCmb, Heumo peanvroe; life — owcusnw)?

The dwarf had no friends (kapnuk He umen apyseit; dwarf [dwo:f]) among the
other freaks in Copo’s Circus (cpean mpyrux ypoxaues B Llupke Komo; among

[2'man]; circus [ 's3:kas]).

What mattered all these things to the tiny man who lived in dreams, and who
resolutely closed his shoe-button eyes to the drab realities of life?



The dwarf had no friends among the other freaks in Copo’s Circus.

They considered him ill-tempered and egotistical (o cunTanm ero B30pHBIM U
camoBIt001EHHBIM, t0 consider [Kon'sido] — pacecmampusame; noracamo, cuumamo;
ill-tempered — ¢ nroxum xapaxmepom, ceapruswvii; ill — boavnoil; dyproti; 3101,
temper — upas, xapaxmep; egotistical [,ego tistikal; ,i:go"tistikal]; ego ['i:gou; "egou]
— 020; camomnenue, camonooue), and he loathed them (a on nHenaBmmen wux; to
loathe [loud] — numams omepawenue; nenasuoemsw) for their acceptance of things as
they were (3a ux MpUHATHE CYIIECTBYIOIIETO MOJOKCHHS BEIICH: «BEIel, Kak OHH
ObLTHY; acceptance [ok'septons] — npumnsmue; 0oobpenue, npuznanue). Imagination
was the armour (BooOpakenue Obuto Opon€l; armour [‘a:ma]) that protected him
from the curious glances (uto 3ammuiana ero Ot JHOOOMBITHBIX B3IJISIA0B; CUIIOUS
['kju(a)ries]; glance — 6wvicmpuwiii 632130) of a cruel, gaping world (xectokoro,
rinaseromero mupa; cruel ['kru:ol]; to gape — wuporo pasesamv pom; enazemv),
from the stinging lash of ridicule (ot sxamsmero Owua Hacmemiku; t0o sting —
acanumo, orceuw; ridicule ['ridikju:l] — ocmesnue, wnacmewxa), from the
bombardments of banana skins and orange peel (ot rpaga GaHaHOBBIX HIKYPOK M

arneIbCUHOBBIX KOPOK).

They considered him ill-tempered and egotistical, and he loathed them for their
acceptance of things as they were. Imagination was the armour that protected him
from the curious glances of a cruel, gaping world, from the stinging lash of ridicule,

from the bombardments of banana skins and orange peel.

Without it (6e3 BooOpaxkenus), he must have shriveled up and died (ou Ol
HaBepHska cmopuwics u ymep; to shrivel [‘[friv()l]] — ewicbixamo, esmnymo;
cmopwueamucsi; cwéxcusamnpcs). But those others (uo te npyrue)? Ah, they had no

armour (o, y Hux He ObuIO /aApyroit/ Oponn) except their own thick hides (kpome



cooctBenHbIx TosicThIX mKyp)! The door that opened on the kingdom of imagination
(mBepb, YTO OTKpBIBAJach B IIApCTBO BooOpakeHus; Kingdom — xopoaescmso,
uapcmeo; King — roponw, yaps) was closed and locked to them (Gwuia 3akpeita u

3arepTa s Hux; to lock — sanupamo na zamox);

Without it, he must have shriveled up and died. But those others? Ah, they had no
armour except their own thick hides! The door that opened on the kingdom of

Imagination was closed and locked to them;

and although they did not wish to open this door (u xoTs1 oHM He Jkelanu OTKPBITH
a1y aBeph,; although [o:1'0au]), although they did not miss (xotst onu He cTpamanu ot
HexBaTku /Toro/; t0 MiSS — wmedocmasamv; owywams omcymcmeue [ueco-nubol)
what lay beyond it (uto nexano 3a ueii; to lie; beyond — 3a, no my cmopony), they
resented and mistrusted any one (oxu BO3MyIIaIKCh ¥ HE BEpPUIXM HUKOMY; 1O resent
[r1'zent]; to trust — oosepsmsb; any one — kmo 6v1 mo Hu oOvLIO; Ar0OOU [wenosekl)
who possessed the key (kxro Biamen kimrouom; t0 possess [pa'zes|] — obraoams,

enademo; key [Ki:]).

and although they did not wish to open this door, although they did not miss what

lay beyond it, they resented and mistrusted any one who possessed the key.

Now it came about (v BoT ciyuwioch Tak; to come about — npoucxooums,
cryuamocs), after many humiliating performances in the arena (mocme muOrmx
YHU3HUTENBHBIX TpeAcTaBicHuid Ha apene; to humiliate [hju: mihert] — yuuorcams,
performance [pa'fo:mons] — ewenonnenue, ucnonnenue;, npeocmasnenue), made
palatable only by dreams (caemanubpix TepnuMbIMU JHIIL /OgHUMK/ MEYTAMU,

palatable ['palotobl] — sxycuwui, npusmusiii; oonycmumoui, mepnumorii; palate



[ 'paelot] — nébo, sxyc), that love entered the circus tent (uro yr0GoBBL BomLIA B
upkoBor matep; tent — naramxa, wamép; circus tent — wanumo) and beckoned
commandingly to M. Jacques Courbé (u BiactHO omanmia mecbe JKaka KypoOe; to
beckon ['bek(a)n] — nooszwvisamo /oicecmom unu  Kuékom 20106bl/; MAHUMb,
commanding [ko'ma:ndin] — xomanoyrowuii; nosenumenvholil, eracmuwiil; 10
command [ko'ma:n] — xomanoosams; npukazeieams). In an instant (B oauH Mur;
instant ['mstont] — menosenue, mue) the dwarf was engulfed (kapaux Obin
nortoiéx; to engulf [in'galf] — noerowame, 3acacvieams Inpsim. u nepen.l) in a sea
of wild, tumultuous passion (mopem ukoi, Oe3ymepkHON crpactw; tumultuous
[tju:'malfuas] — wymneni, Oypuwil; 6030yxcoénnvil, Oecnoxounwui; tumult

[ 'tju:malt] — wym, epoxom; cymamoxa; cmsasmenue uyscms).

Now it came about, after many humiliating performances in the arena, made
palatable only by dreams, that love entered the circus tent and beckoned
commandingly to M. Jacques Courbé. In an instant the dwarf was engulfed in a sea of

wild, tumultuous passion.

Mille. Jeanne Marie was a daring bareback rider (magemyasens XKanna-Mapu Obuia
OTBaXKHOU IpKoBoi Hae3auuiei; Mlle. = mademoiselle [,madom(w)a'zel]). It made
M. Jacques Courbé’s tiny heart stand still (370 3acTaBuo0 KpoIeYHOE CEPALC MECHE
XKaka Kyp6e 3amepers = y Xaka KypOe 3amepso kporieunoe cepaie; t0 make —
oenams; 3acmaeiame; heart [ha:t]; to stand still — ocmanasmusamocs; cmosmo
nenoosudicro) t0 see her that first night of her appearance in the arena (ysuuers =
Ko20a oH yseuden €€ B TOT NEPBBI Beuep e€ MosBIIeHUs Ha apeHe; Night — nous;
seuep; appearance [o'pi(a)rans] — noserenue,; evicmynnenue Ina cyenel; 10 appear
[o'p1a] — noseramoucsa, nokazeisamecs), performing  brilliantly  (Gaectsime
BBICTYMaBIy0; t0 perform — svinonnsmes; ucnonusams Invecy, ponv u m. o0.1; brilliant

[‘briliont] — Grecmsawuil, ceeprarowuii; evioarowuiics; opuriuanm) on the broad



back of her aged mare, Sappho (na mmpoxoii cnmue crapoit koObutsl Carndo; broad

[bro:d]; aged [ e1dsid] — cmapurit, npecmapenwiii; age — sozpacm; cmapocmy).

Mlle. Jeanne Marie was a daring bareback rider. It made M. Jacques Courbé’s tiny
heart stand still to see her that first night of her appearance in the arena, performing

brilliantly on the broad back of her aged mare, Sappho.

A tall, blonde woman of the amazon type (Bbicokas Oeyiokypas >KEHITUHA
ama3oHckoro tuma; Amazon [‘amoz(o)n] — /epeu., mugh.| amazonxa; amazon —
amazonka, ecaonuya), she had round eyes of baby blue (ona umena kpyrisie riasza
ceetso-royooro 1sera) which held no spark of her avaricious peasant’s soul
(koTOpble HE COAEPKAIN = He Ompaxcaiu HU UCKOPKH €€ aIdHON KPeCThSHCKOM
aymd; to hold — deporcams; cooepacamo 6 cebe; avaricious [,aevo ' rfas] — arumsiil,
orcaonwiit; peasant ['pez(d)nt] — xpecmusanun), carmine lips and cheeks (myriossie
ryobl U méku; carmine ['ka:m(a)in] — xapmunnoco yeema, nynyoswiit), large white
teeth (Oombmme Oenbie 3yObI; tooth — 3y6) which flashed continually in a smile
(koTOpble HempecTaHHO CBepkaau B yabiOke; continually [kon'tinju(e)li] —
Henpepblero, 6cé spemst; to continue [Kon'tinju:] — npoodonscams/csal), and hands
which, when doubled up (u xucru, kotopsie, cinoxkennsie Bmecte; hand — pyka,
kucmo pyku; to double up ['dabl'ap] — ceubamulcsl, ckraovieamvlcsl sosoe; double
— 0sotiHoll, cosoennviil), Were nearly the size of the dwarf’s head (o pasmepy ObuH
MOYTH C TOJIOBY KapjHKa: «ObUIM NMPUMEPHO pa3Mepa TOJIOBbI Kapiukay; nearly

[ 'n1ol1] — noumu; npumepno).

A tall, blonde woman of the amazon type, she had round eyes of baby blue which
held no spark of her avaricious peasant’s soul, carmine lips and cheeks, large white
teeth which flashed continually in a smile, and hands which, when doubled up, were

nearly the size of the dwarf’s head.



Her partner in the act was Simon Lafleur (eé¢ maptaépom B HOMepe Obul CrMOH
Jladuiép; act — axm, deticmeue; nomep npoecpammel l6 scmpadnom npedcmasnenuu, 8
yuprke u m. n.l), the Romeo of the circus tent (Pomeo mmpkosoro marpa; Romeo
['roumrau])—a swarthy, herculean young man (cMmyrublid, TepKyJIECOBCKOTO
CIIOKEHHMS MOJIOJOH 4enoBek; swarthy ['swo:01]; Herculean [,h3:kju'li:on;
h3:'kju:lion] — eepkynecosckuil, ouens cunvuviti, mowneiir) With bold black eyes (c
Aep3kuMu 9€pHbIMU Tiazamu; bold — xpabpeui; naenvui, oepskuu) and hair that
glistened with grease (u Bosocamu, xoTtopeie Onectenu ot Opuonmua; to glisten
['glis(e)n] — 6aecmems, ceepramy; grease [gri:S] — monaénoe cano; sxcup; eycmas
cmaska), like the back of Solon (touno cnmna Conona), the trained seal
(npeccupoBanHoro  THIOJICHsA; tO train  —  gocnumwleamv;  mpenuposamo;

opeccuposams).

Her partner in the act was Simon Lafleur, the Romeo of the circus tent—a swarthy,
herculean young man with bold black eyes and hair that glistened with grease, like

the back of Solon, the trained seal.

From the first performance (c Toro nepsoro npejcrasienus), M. Jacques Courbé
loved Mlle. Jeanne Marie (meche XKak KypOe nomtobun magemyasens Kanuy-Mapw).
All his tiny body was shaken with longing for her (Bcé ero kpomieunoe Teio
COTpSICAJIOCH OT CTPACTHOTO CTpeMJICHHS K Hel; t0 shake — mpscmu/cwv/; Opooscams,
longing — cunvnoe dcenanue, cmpacmmuoe cmpemuenue, xaxcoa /veco-nubol). Her
buxom charms (e€¢ nwimabie npenectu; buxom ['baksom] — neiuwywas 30o0posven,
Kpenkas, nojHas, noanozpyoas /o sxceunwune/; charm — obasnue, wapm, /mu. 4./
npenecmu /xcenckue/), SO generously revealed in tights and spangles (crons meapo
BBISIBJISIBINIMECST B TpUKO M Onéctkax; generously ['dzenarash] — 6nacopoono,

oounvro, ueopo, to reveal [n'viil] — nokaszvieams, omxpvisams, tight — myeoii;



niomuo npunesarowuil, mectwiti), made him flush (3acrapinsiu ero Bcubixubath; t0
flush — ecnwvixnyme, nokpacnems) and cast down his eyes (u omyckats 1i1asa; to cast

— bpocamuv, Hanpassmo /832150/).

From the first performance, M. Jacques Courbé loved Mlle. Jeanne Marie. All his
tiny body was shaken with longing for her. Her buxom charms, so generously

revealed in tights and spangles, made him flush and cast down his eyes.

The familiarities allowed to Simon Lafleur (bamunbsproctu, M03BoJCHHBIE
Cumvony Jlapn€py; familiarity [fo,mili'&rott] — 6nuskoe  3naxomcmeo;
Gamunvaprocms, sorvrnocme; familiar [fo'mile] — 6Gauskuit, xopowo snaxomwiii;
Gamunvapuenr; to allow [o'lau] — noszeonsme, paspewams), the bodily acrobatic
contacts of the two performers (ternecHbie akpoOaTHUeckue KOHTAKTBI JIBYX
aptuctoB; acrobatic [,ekro'betik]; acrobat ['akrobat] — axkpobam,; contact
[ 'kontaekt]; performer — ucnoanumens; apmucm, ucnornumensy), made the dwarf’s
blood boil (3actaBmnsiin kpoBb KapiiMka KUMETh = JOBOAMIN KapiiKa JI0 OCIICHCTBA,;
to boil — xunsmums; kunems, 6ypaums, to make smb’s blood [blad] boil — dosecmu
Ko2o-1ubo oo bewencmea). Mounted on St. Eustache (cuast Bepxom Ha CeHr-
DOcramre; to mount [maunt] — noonumamocs, e3bupamocs; caoumocs Ina nrowaow,
senocuneol), awaiting his turn at the entrance (oxumast cBoeii ouepenu y Bxoma; turn
— nosopom; ouepeow), he would grind his teeth in impotent rage (ou ckpumnen
3ybamu B OeccuibHOM sipoctw; to grind [graind] — monoms, nepemanvieamo;
mepems Co CKpunom uiu ckpexcemom, impotent ['1impatont]; potent [ 'paut(e)nt] —
cunvroit) to see Simon circling round and round the ring (Bums, kak CumoH BCE
cKaueT M ckaueT 1o kpyry; to circle ['s3:k(a)l] — dsucamuvcs no kpyey, kpyscumscs;
ring — xonwyo; kpye, pune; yupkosas apena), standing proudly on the back of
Sappho (ropmo cros Ha crimae Cando; proud [praud] — copowiir) and holding Mlle.
Jeanne Marie (u nepxa manemyasens JKanny-Mapu) in an ecstatic embrace (B

IKCTATUYECKHX O0BATHsX; ecstatic [1k'staetik] — uccmynnéunviii; sxcmamuueckuil,



embrace [1m'breis]), while she kicked one shapely, bespangled leg skyward (moka
OHa TmoAOpackIBaeT OJHY CTPOMHYIO, YChITaHHYIO OnécTkaMu HOTy BBepX; t0 Kick —
yoapsime Ho2oll, 1seame; shape — gopma; to bespangle [br'spangl] — oceinams unu
yrpawamo onécmrxamu; Skyward ['skaiwod] — x nebdy, ssepx; sky — nebdo; -ward [-

wad] — 6 makom-mo nanpasnenuu).

The familiarities allowed to Simon Lafleur, the bodily acrobatic contacts of the two
performers, made the dwarf’s blood boil. Mounted on St. Eustache, awaiting his turn
at the entrance, he would grind his teeth in impotent rage to see Simon circling round
and round the ring, standing proudly on the back of Sappho and holding Mlle. Jeanne

Marie in an ecstatic embrace, while she kicked one shapely, bespangled leg skyward.

“Ah, the dog (o, cobaka)!” M. Jacques Courbé would mutter (/oObrar0/ GopMoTa
meche JKak KypoOe). “Some day I shall teach this hulking stable boy his place (kxorna-
HUOY/Ib 51 TIOKAXY 3TOMY HEIOBOPOTIMBOMY KOHIOXY ero mecto; to teach — yuume;
npoyuums, npenodams ypox;, hulking — 6oavwou u neyxmoocuir; Stable boy —
KOHIOX, nomMowHux koioxa; stable — xownowmns; boy — manvuux)! Ma foi (knsaych
gectbio /gp./), | will clip his ears for him (s Hanepy emy yiu; to clip — zaocumams;

Ipase.l yoapumoe kynaxom, oame mymaxa)!”

St. Eustache did not share his master’s admiration for Mlle. Jeanne Marie (Cenr-
DcTtamn He pa3fessiul BOCXHUIIEHHE CBOETO XO03siMHA Majemyaseinbio JKanHoi-Mapw;

admiration [,aedma rerf(a)n]).

“Ah, the dog!” M. Jacques Courbé would mutter. “Some day I shall teach this

hulking stable boy his place! Ma foi, | will clip his ears for him!”

St. Eustache did not share his master’s admiration for Mlle. Jeanne Marie.



From the first (c camoro nauana) he evinced his hearty detestation of her (on
NposIBIIST  TIIyOOKOe OTBparieHne K Hel, t0 evince [1'vins] — ewvikaswieams,
nposesnamo, hearty ['ha:t1]] — uckpennuii, cepoeumsiii;, CulbHbll, UHMEHCUBHDIIL,
detestation [,di:tes'terf(o)n] — cunvnoe omepawenue; nenasucms) by low growls
(um3kum peruanueMm; lOW — nwuskui; muxui, necpomkui; growl [graul]) and a
ferocious display of long, sharp fangs (u cBupemnoii nemMoHCTpalueil IIMHHBIX
ocTpeIx KibIkoB; ferocious [fo'roufas]; display — noxasz, demoncmpayus; oucnneir).
It was little consolation for the dwarf to know (mis xapiwka ObLIO cia0OBIM
yremenuem 3HaTh) that St. Eustache showed still more marked signs of rage (uro
CenT-Dcramn mokaspiBaj emé Oojiee 3aMeTHBIC NpH3HAKW spoctd; Mmarked —
ommeveHnblll; s6Hbll, 3amemnslil; 10 mark — ommeuams; vipasicams, nposeism;
sign [samn] — swnax; npusznax) When Simon Lafleur approached him (xormpa Cumon

Jladuiép mpulImxKaics K Hemy).

From the first he evinced his hearty detestation of her by low growls and a
ferocious display of long, sharp fangs. It was little consolation for the dwarf to know
that St. Eustache showed still more marked signs of rage when Simon Lafleur

approached him.

It pined M. Jacques Courbé to think (XKaky KypGe 0bu10 ropsko ngymats; to pine —
yaxnyms, usnvieams; cemosams) that his gallant charger (uto ero 6op3siii koHs), his
sole companion (exuMHCTBEHHBIM ero ToBapuil, companion [Kom'panjon] —
mosapuwy, xomnanuwvon), his bedfellow (ero xommanwon; bedfellow ['bed felou] —
cnswuil I kem-nmubol na oowmot nocmenu;, xomnanvon; lcolmosapuwy; bed —
nocmenw; fellow — Ipase.l napens, manwiir; npusmens, mosapuuy), should not also
love and admire the splendid giantess (ne moOur um He oOo0kaeT, Kak OH,
BOCXUTHUTEIIbHYIO BelnKaHiy; to admire — socxuwamscs, éocmopeamscs; splendid
— bnecmsawuil, poCKOuwHbIIL, senudecmseennsliil; giantess [ dzarontis]; giant ['dzaront]

— eenukan, eueanm) Who each night risked life and limb (koropas kaxuprit Beuep



puckoBayia >km3HblO u 370poBbeM; life and limb — owcusus; limb [lim] —
xoneurnocms) before the awed populace (repen Giarorosetromieit myosmkoif; to awe
[0:] — euywams 6Gracocosenue umu cmpax; awe [0:] — 6nacocosetinviii cmpax,
mpenem; populace ['popjoles; 'popjulas] — npocmou napoo; maccer; [knuowch./
nacenenue, nonyrayus). Often, when they were alone together (uacto, xorga onu
obumn omum /Bmecte/; often ['of(t)an]), he would chide St. Eustache on his
churlishness (on Opanmn Cenrt-Ocrama 3a ero rpybocts; churlish — epyowu,

Henpueemiueslil, HeaoOe3HolllL).

It pined M. Jacques Courbé to think that his gallant charger, his sole companion,
his bedfellow, should not also love and admire the splendid giantess who each night
risked life and limb before the awed populace. Often, when they were alone together,

he would chide St. Eustache on his churlishness.

“Ah, you devil of a dog (ax TeI uéproB néc; a devil of a... — /paze./ uepmoscku,
ObsIBONLCKU, YHcaCHO, yepmosckuil, yocacuwiil; devil ['dev(a)l] — owsison, uépm)!” the
dwarf would cry (kpuuan kapiauk). “Why must you always growl (mouemy ThI Bcera
JIOJDKeH = mebe 6cezoa myscno peiuath) and show your ugly teeth (i moxaseiBaTh
ceou ypojuiuBbie 3yob1) when the lovely Jeanne Marie condescends to notice you
(korma mpekpacHas JKanHa-Mapu CHHCXOIMT J0O TOTO, 4TOObI TeOs 3aMeTHTh; O
condescend [,kondi'send] — cruzotmu, yoocmoums; t0 notice [ 'noautis])? Have you
no feelings (/passe/ y Teds Het uyBcTs) under your tough hide (o ToscToi MIKypoii;

tough [taf] — orcéemucuir, npounsiil, nnommwiir)?

“Ah, you devil of a dog!” the dwarf would cry. “Why must you always growl and
show your ugly teeth when the lovely Jeanne Marie condescends to notice you? Have

you no feelings under your tough hide?



Cur, she is an angel (mBopusira, /Bens/ oma amren; cur [ks:] — odeopmsowcka;
nenopooucmas [znasl cobaxa), and you snarl at her (a Ter peraunins Ha Heé)! Do you
not remember (tel /pa3se/ He momuuis) how | found you (kak s Tebs Hamén, to
find), starving puppy in a Paris gutter (ymuparomiero ot rojoja neHKa B IapruKCKO
KaHaBe; t0 starve — conodamo, ymupame om conooa; Paris [ 'peris])? And now you
must threaten the hand of my princess (a Temepb Thl yrposkaeiib pyke Moei
npuHiecchl; to threaten ['Oret(o)n]; threat [Oret] — yeposa; princess [prin'ses;
‘prinses])! So this is you gratitude (Bot, 3mauuT, TBOsI OyiarogapHocTh; gratitude
['greetitju:d]), great hairy pig (rpomamHas TeI JoXxMaTtasi CBUHbS,; hairy — sosocamutil,

MoxHamwiti)!”

Cur, she is an angel, and you snarl at her! Do you not remember how I found you,
starving puppy in a Paris gutter? And now you must threaten the hand of my

princess! So this is you gratitude, great hairy pig!”

M. Jacques Courbé had one living relative (y mecre YKaka KypGe Obut 0/11H 5XUBOi
poacreennuk; relative [ ‘relativ])—not a dwarf, like himself (1e kapnuk, kak on cam),
but a fine figure of a man (a BuaHsIT pocibeiii myxunHa; a fine figure of a man —
8UOHDLIL, npedcmasumenvbhbiil myscuuna; fine — npexpacnwiil, crasnoui; figure [ 'figo]
— ¢ueypa; enewnuil 6uo, menociodxcenue), a Prosperous farmer (3axuTOYHBINI
depmep; prosperous [ prosp(a)ras] — npoysemarowuil, npeycnesarouwuii; 6ocamolil,
sancumounsiti) living just outside the town of Roubaix (xuByrimii BOIM3M ropo/ika
PyOe; just outside — ouensp psioom, menooanéky; outside — cruapyoicu; ene, 3a
npedenamu; town [taun] — /nebonvuon/ 2opoo, copooox). The elder Courbé had
never married (crapmmii KypOe Tak U He XKEHHUJICS, NEVEr — nukoz0a, Hu pasy, 10

marry — aorcernumacs, BbIXOOUMb SClMyOfC);



M. Jacques Courbé had one living relative—not a dwarf, like himself, but a fine
figure of a man, a prosperous farmer living just outside the town of Roubaix. The

elder Courbé had never married;

and so one day (u BoT ogHaxkIbl: «oaHUM IHEMY), When he was found dead from
heart failure (korga ero manumm ymeprimM ot octaHoBkH ceparna; dead [ded]; heart
failure ['ha:t,feiljo] — napanuu cepoua, ocmanosxa cepoua; failure — wneyoaua,
nposan; Hedocmamounocmos; omkas), his tiny nephew (ero xpormiedHbIi MIEMSHHHUK;
nephew ['nefju:; 'nevju:])—for whom, it must be confessed (x xoropomy, Ham0
IpU3HATH: «3TO I0JDKHO OBITH Mpu3Hanoy), the farmer had always felt an instinctive
aversion (dbepmep Bcera nuran 6e30T4éTHOE OTBpaleHue; instinctive [m'stigktiv] —
beccoznamenvuwill, uncmunkmusnoiil; instinct ['mstinkt] — wuwncmunkm; aversion
[o'v3:[(a)n])—TFell heir to a comfortable property (cran HaciaeIHHKOM MPUIUYHOTO
cocrosiuus; to fall heir [ea] to — cmamwv nacneonuxom; to fall — naoames;
cmanosumscs; comfortable ['kamf(o)tabl] — yoobusiii, kompopmabenvnoui; Ipase./
uspsounsitl, npunuunsiii lo 0oxooe u m. 0./; comfort ['kamfot] — xom¢popm;
bnazononyyue; property [ propoti] — umywecmeo, cobcmeennocms; umenue). When
the tidings were brought to him (korma st HOBOCTH cooOuau emy; tidings —
Iknusicn.] nosocmu, eecmu; t0 bring — npunocums; coobwams luzsecmuel), the
dwarf threw both arms about the shaggy neck of St. Eustache (kapnuk oGenmu
pykamu oOHsuT: «Opocusl 00e PyKH BOKpYr» 3a kocMmaTyro mero CenrT-Ocrama; to
throw one’s arms around smb — obuame, 3akmouums 6 o0b6vamusa Ko2o-1ubo, to

throw — 6pocams; arm — pyka lom kucmu 0o nneual) and cried out (1 BoCKIMKHYI):

and so one day, when he was found dead from heart failure, his tiny nephew—for
whom, it must be confessed, the farmer had always felt an instinctive aversion—fell
heir to a comfortable property. When the tidings were brought to him, the dwarf
threw both arms about the shaggy neck of St. Eustache and cried out:



“Ah, now we can retire (0, Terepr MbI MOKEM YUTH Ha TIOKOH; tO retire [rr'tao] —
yxooums 6 omcemasky, Ha nercuro), marry and settle down (>xenutbcst n 003aBecTUCH
xo3siictBoM; t0 settle down — nocerumscs, ob6ocnosamocs; ocmenenumocs), old
friend (crapeni apyr)! I am worth many times my weight in gold (s teneps cTor0
CTOJIBKO 30JI0Ta, YTO BO MHOTO pa3 TsDKEJIee MEHS: «CTOK MHOTO pa3 MOW BeC B
30510Te»; WOrth — cmoswui, umerowuii cmoumocms,; 00AAOAIOWUL COCMOSTHUEM,

time — spems; pasz; weight [weit])!”

That evening (8 tor Beuep) as Mlle. Jeanne Marie was changing her gaudy
costume after the performance (xorma mamemyasens JKanna-Mapu cHuMana spkuii
KOCTIOM Tiociie BbICTyIUIeHUs; t0 change — mewnsmou/cs/; nepeodesamwvcs, gaudy
['go:di] — sapkuu, kpuuawuil; 6essxycuoiil; costume [ 'Kostju:m]), a light tap sounded
on the door (pasmancs n€rkumii cryk B aBepb; to sound [saund] — szeyuame,

pazoasamscsi).

“Ah, now we can retire, marry and settle down, old friend! | am worth many times

my weight in gold!”

That evening as Mlle. Jeanne Marie was changing her gaudy costume after the

performance, a light tap sounded on the door.

“Enter!” she called (Bxonu! — no3Bana ona; to call — kpuuams; 36amo, nozeams),
believing it to be Simon Lafleur (nomnaras, aro sro Cumon Jladguép; to believe
[br'li:v] — sepums, oymamus, cuumams), who had promised to take her that evening
(koTopsIii oberan oTBeCTH e€ B 3TOT Bedep; 0 promise [ promis]; to take — opameo;
omeodums, omeosums) to the Sign of the Wild Boar (B /rpaktup/ «Benpwy; sign
[sain] — 3uax; evisecka l6apa, cocmunuyvr u m. 0./; wild boar — kaban, eenpp,
ouxas ceunvs; boar [bo:] — xpax) for a glass of wine (uma 6okan Buna; glass —

cmekno;, cmaxan, boxan) to wash the sawdust out of her throat (uto0Ob1 BEIMBITE €ii



JPEBECHBIC OMWJIKK M3 ropjia = MPOIOJIOCKATh OT OMIIOK Topiio; t0 wash — mwims,

npomvieams; SaW — nuaa; dust — newrs). “Enter, mon Chéri (Bxoau, Moii 10oporoii

Ipp )1

“Enter!” she called, believing it to be Simon Lafleur, who had promised to take her
that evening to the Sign of the Wild Boar for a glass of wine to wash the sawdust out

of her throat. “Enter, mon Chéri!”

The door swung slowly open (aBeps MemieHHO pacmaxHyiack, t0 Swing open —
pacnaxusamocst; 10 SWing — xauamolcsl, nosopauusamwlcsal; sSlow — meonennwiii);
and in stepped M. Jacques Courbé (u /B komuaty/ Bomén XKax KypoOe; to step in —
exooumn, ecmynams; t0 step — cmynams, waeams), very proud and upright (ouens
TOPJBIA U TpsiMOl; Upright — eepmukanvuotii, deparcawutics npsmo), in the silks and
laces of a courtier (B menkax u kpyxeBax npuaBopHoro; lace — wnypox, mecoma;
Kkpyorceso; courtier ['ko:tia]; court [ko:t] — cyo; dsop [koponsl), with a tiny gold-
hilted sword (¢ kpoxoTHOU IIImaroi ¢ 300Toi pykositkoit; hilt — pyxosmrka, s¢pec;
sword [so:d] — wmeu, wnaea, cabnn) swinging at his hip (nmoxauuBaroreiics Ha

oempe).

The door swung slowly open; and in stepped M. Jacques Courbé, very proud and
upright, in the silks and laces of a courtier, with a tiny gold-hilted sword swinging at

his hip.

Up he came (oum monomén; to come up), his shoe-button eyes all a-glitter (ero
rJ1a3a-IyroBKH SIPKO BCNbIXHYIHU; a-glitter — ceepkarowuii, bnecmswuii; to glitter —
brecmems, ceepramp) to see the more than partially revealed charms of his robust

lady (npu Buae OoJiee YeM YaCTMYHO OTKPBITHIX MPEJECTEel €ro 310pOBON KPEIKON



nambl; partially ['pa:f(e)li]; part — uacme; robust [ro'bast; ‘roubast] — 30oposwiii,
kpenkuil, cunvroiil). Up he came to within a yard of where she sat (ou mogomén /u
BcTas/ B sipze oT /Toro mecral, e oHa cuuaeia; Within — e, enympu; ne oanvuie uem,
6 npedenax; yard — spo Imepa onuner = 3 pymam = 91,44 cml; to sit); and down on
one knee he went (1 Ha oxHo Kosieno omyctuiics; knee [ni:]) and pressed his lips (u
nprkan ryosr) to her red-slippered foot (k eé crymue B kpacHoii Tyduie; slippers —

KOMHamuvle mygau, manouxu).

Up he came, his shoe-button eyes all a-glitter to see the more than partially
revealed charms of his robust lady. Up he came to within a yard of where she sat; and

down on one knee he went and pressed his lips to her red-slippered foot.

“Oh, most beautiful and daring lady (o npekpacHeiilias u oTBakHeHIIas j1ama,
beautiful [ bju:tif(a)l]),” he cried, in a voice as shrill as a pin (BockJInMKHYI OH
rojocoM, MpPOH3WTEIbHBIM Kak OynaBka; Shrill — nponsumenvuouii, pesxuil,
suzenuewiil) scratching on a window pane (mapanaroriasi OKOHHOE CTEKJI0; Window —
oxno), “will you not take mercy on the unfortunate Jacques Courbé (He cxxanuribes
7 Tl HaJ HecuacTHeIM JKakom KypOe; to take mercy on smb — waoume xoeco-nubo,
cocanumscsi HA0 Kem-1ubo; Mercy — munocepoue, nomunosanue; fortunate
["fo:tf(e)nat] — cuacmaueswiii, yoaunuswizr)? He is hungry for your smiles (ou sxaxier
TBOUX YJBIOOK; hungry — 2onoomwiil;, cmpacmmuo dcenrarowutl, sxcaxcoyuuil), he is
starving for you lips (ou mMeuraeT o TBoMx rydax; to starve — conodams, scasxcoams,
ouenwv nyscoamocs le uém-nuool)! All night long he tosses on his couch (Bcro HOUB
HAnpoJIET OH MeueTcs Ha KymieTke; long — doneo, onumenvrho; nonnocmoio; 10 t0SS
— 6pocamb,; becnokotino memamucst /o 6oavbrnom/; couch [Kauf] — kywemxka, ousan)
and dreams of Jeanne Marie (i Buaut cHbl 0 XKanne-Mapu; to dream — sudems con;

meumams, epe3unv)!”



“Oh, most beautiful and daring lady,” he cried, in a voice as shrill as a pin
scratching on a window pane, “will you not take mercy on the unfortunate Jacques
Courbé? He is hungry for your smiles, he is starving for you lips! All night long he

tosses on his couch and dreams of Jeanne Marie!”

“What play acting is this (uto 370 3a npencrasienue; play acting — /npeneop./
npeocmasnenue, komeous;, play — uepa; nwveca; cnexmaxiw; acting — /meamp./
uepa, npumeopcmeso), my brave little fellow (moii xpaOpbrii MabI: «MaleHbKHIA
napenby; little fellow — manviw, napenéx)?” she asked (crpocmna owna), bending
down with the smile of an ogress (HakioHssACH ¢ yIBIOKOM BEIMKAHIIK-ITION0CAKH; O
bend — ceubamvlcsal, naxnonsmelcal; ogress ['augris] — senuxanwa-niodoeoka 16
crkazkaxl; ogre ['auge] — senuxan-noooeo). “Has Simon Lafleur sent you to tease me
(Cumon Jlapnép mnpucnan tebs moapasHuTh MeHs; t0 send — omnpasnsime,

nocwiiame; 10 tease [ti:z])?”

“May the black plague have Simon (uépnas uyma BozbMu CumoHa = 4€pT ObI
noopan Cumona; plague [pleig]; plague on him, plague take him! — uépm 6w eco

'7’

noopan!, umot emy nycmo owvino!)!” the dwarf cried (Bckpuuan xapiuk), his eyes
seeming to flash blue sparks (ryiasa ero cja0BHO BCHBIXHYJIM CHHUMH HCKpamu; tO
seem — kazamvcs, npeocmasismoecs; 10 flash —  ceepxamo, secnvixusams,

PAcceinamuscsi UCKPAMIL).

“What play acting is this, my brave little fellow?” she asked, bending down with

the smile of an ogress. “Has Simon Lafleur sent you to tease me?”

“May the black plague have Simon!” the dwarf cried, his eyes seeming to flash

blue sparks.



“I am not play acting (s He momaro komenuto). It is only too true that I love you,
mademoiselle (3ro uncreiinmas npapaa, 4To 5 OO0 Bac, MajaeMyaselb; only too —
ypessviuatino, kpaine; true [tru:] — sepusiil, npasunvueiil, npasouserit); that | wish to
make you my lady (uto st xouy cienarh Bac Moeit sxeHoro; lady — zedu, dama; [pase.l
acena). And now that | have a fortune (u tereps, Korja y MeHsI €CTh COCTOSIHHE;
fortune ['fo:f(o)n] — cuacmve; opmyna,; 6oeamcmeso, cocmosnue), not that— (ue
To 4ToOBI...)” He Dbroke off suddenly (om BHeszamno océkcs; to break off —
omaomams, eénezanto npepsamv/cs/; 10 break [breik] — romamuw/cs/), and his face
resembled a withered apple (u ymio ero crano moxoske Ha cMOpIIEHHOE SI0JI0KO; 10
resemble [ri'zembl] — noxooums, umemsv cxoocmeo,; withered ['widad] —
uccoxwuil; cmopuiennoiii; t0 wither ['wida] — eauyms, coxnyme, yesoams), “What is
this, mademoiselle (uro Takoe, manemyasens)?” he said, in the low, droning tone
(ckazan = cnpocun OH THXUM XKyXOKauM ToHoM; to drone — owcyorcorcams, 2ydemo,
OyOHUmMb, MOHOMOKHO 2060pumb, 10Ne — mown, eonoc, okpaca 2onoca) of a hornet
about to sting (wepins, rotoBoro yxanuthk; hornet ['ho:mit]). “Do you laugh at my
love (BbI cmeérecs Haa mocit mobossio; to laugh [la:f])? I warn you, mademoiselle
(mpenynpexaaro Bac, majgemyaseiib)—do not laugh at Jacques Courbé (He cmelitech

Haj JKakom Kypoe)!”

“I am not play acting. It is only too true that I love you, mademoiselle; that | wish
to make you my lady. And now that | have a fortune, not that—" He broke off
suddenly, and his face resembled a withered apple, “What is this, mademoiselle?” he
said, in the low, droning tone of a hornet about to sting. “Do you laugh at my love? |

warn you, mademoiselle—do not laugh at Jacques Courbé!”

Mlle. Jeanne Marie’s large, florid face (Oosblioe kpacHoe JHIIO MajeMya3elb
XKauusi-Mapu; florid ['florid] — xkpacuwiii, noxkpacneswuii; ¢ nezooposwvim pymsnyem)
had turned purple from suppressed merriment (cienasoch MypHypHBIM OT

CIepKkuBaeMoro Becenbs; t0  turn  — nosopauusamslcal, npespawamovcs,



cmanosumscs; t0 suppress [Sa'pres] — coepowcusams, nooasisimeu; Mmerriment
[ 'merimant] — secenve, padocmw). Her lips twitched at the corners (eé ryObr
népranuck B yroskax). It was all she could do (sto 6b110 BCE, uTo oHa MoTJIa ClieIaTh
= oHa M30 BCeX CWJI cTapajiachk) Not to burst out into a roar of laughter (me
paspasuThCsi cMmexoMm; t0 burst out — ecneixusams, 6mezanno unu  OYPHO
nauunamslcsl; to burst into laughter — pacxoxomamocs; roar [ro:] — pés; epoxom,;

xoxom; roars of laughter — e3puwisbr cmexa, xoxoma).

Mlle. Jeanne Marie’s large, florid face had turned purple from suppressed
merriment. Her lips twitched at the corners. It was all she could do not to burst out

into a roar of laughter.

Why, this ridiculous little manikin was serious in his love-making (ma stor
HEJIETIBIM YeIOBEYCK CepbE3HO mpu3HaBaics B yooOBu; ridiculous [ri'dikjalas];
manikin [ 'menikin] — wuenoseuex, kapaux; mawnexen; Serious ['si(a)ries] —
cepvésnblil;, umerouull cepbésnvle namepenus; love-making — lyem.! yxaoicueanue,
obwacHenue 6 nobdeu, nobosnas onuzocms)! This pocket-sized edition of a courtier
(aToT MpUABOPHBIN KapMaHHOTO (hopmara; pocket-sized — xkapmannoco ¢gpopmama;
munuamiopneir; edition [1'dif(e)n] — wuszoanue; eepcus, eapuanm) was proposing
marriage to her (memaer eli mpesiokenue; t0 propose [pra’pauz] — mpeoracams;
oenams npeonodcenue lo opakel; marriage ['merid3] — opax, cynpyocecmso;
acenumwvba)! He, this splinter of a fellow (on, sTor ockosnok venoseka), wished to
make her his wife (xouet cuenats e€ coeii sxenoii)! Why, she could carry him about
on her shoulder (na ona moria 61 HOCHTB ero Ha rieue; to carry — /nepelnocumo,
nocums ¢ cooou) like a trained marmoset (kak apecCHpOBaHHYI) MAapTHIIIKY,

marmoset [ ' ma:mozet])!



Why, this ridiculous little manikin was serious in his love-making! This pocket-
sized edition of a courtier was proposing marriage to her! He, this splinter of a fellow,
wished to make her his wife! Why, she could carry him about on her shoulder like a

trained marmoset!

What a joke this was (uro sto Obuia 3a nrytka)—what a colossal, corset-creaking
joke (kakast rpaHAMO3HAs, YMOPUTEJbHAS IIYTKA: «OT KOTOPOW CMEIIHO TaK, YTO
kopcetr ckpunut»; colossal [ko'los(a)l] — epanouosmnwiii, xonoccanvuwiit; Ipasze.l
nopazumenvhulil, nompscaowuil; Corset ['ko:sit] — xopcem; to creak [krik] —
ckpunems)! Wait till she told Simon Lafleur (momosxaurte, BOT OHa pacCKaxer
Cunmony Jladhnépy)! She could fairly see him throw back his sleek head (ona sicro
BUJCIIa /B MBICIIAX/, KaK OH 3alPOKHIBIBACT CBOIO JIOCHSIIyIOCsS rojoBy; fairly —
yecmno; uémro, sicno), open his mouth to its widest dimensions (oTkpbeIBacT poT 10
mUpoYadmx  pasmepoB; Mouth [maub]; wide — wupoxuun;, dimension
[d(@)1'menf(a)n] — /un. u./ pazmepol, seruuuna; pasmax), and shake with silent
laughter (u Tpsicércst oT 6e33ByuHOTO c™exa; Silent ['sarlont] — monuanuswiii, Hemoii;

becutymHblil).

What a joke this was—what a colossal, corset-creaking joke! Wait till she told
Simon Lafleur! She could fairly see him throw back his sleek head, open his mouth to

its widest dimensions, and shake with silent laughter.

But she must not laugh—not now (Ho ona He momkHA cMeATHCS — HE celyac).
First she must listen to everything (cuauana ona mo/mkHa BeIcHymaTh BeE; 10 listen
[ 'lis(o)n]) the dwarf had to say (/uro/ kapnuk umeet coodmuts, dwarf [dwo:f]); draw
all the sweetness of this bonbon of humor (BeiTsHYTH BCIO ClIagOCTh W3 3TOM
koH(eTsl tomopa; to draw [dro:] — msanyme, evimseusamo, uzenrexams, Sweet —

cnaokutl, bonbon ['bonbon]; humor [ hju:ma]) before she crushed it under the heel of



ridicule (npexme dyem packpommth e€ moj maroil HacMemnku; to crush [Kraf] —

oasumow, opooums; ridicule [ ridikju:l]).

“l am not laughing (s e cmerock),” she managed to say (cymena ona ckazathb; {0
manage [ 'manid3] — pykosooums, ynpasisime,; cnpasumscs, cymems /coeramv/).
“You have taken me by surprise (Bel 3actanum MeHs Bpaciuiox; to take by surprise;
surprise [So'praiz] — yousnenue; neosxcudannocmo, cropnpus). | never thought (s
HUKOTJIa He nymana), | never even guessed— (Hukoria Jaxe u He J0TrajbBalachk. ..

to guess [ges])”

But she must not laugh—not now. First she must listen to everything the dwarf had
to say; draw all the sweetness of this bonbon of humor before she crushed it under the

heel of ridicule.

“I am not laughing,” she managed to say. “You have taken me by surprise. | never

thought, I never even guessed—"

“That is well, mademoiselle (310 xoporo, magemyasens),” the dwarf broke in
(mpepBan /e€/ xapnuk; to break in — eramwvieamocs; emewamscs ls pazeosopl,
npepsamy). “1 do not tolerate laughter (s e Teprutto cmex; to tolerate ['tolorert] —
sviHoCcums, mepnems). In the arena | am paid to make laughter (1a apene mue riatsT,
uyTo0bl /s1/ BeI3BIBAN cmex); but these others pay to laugh at me (1o stu japyrue
TIaTsaT, 9ToObI cMesiThes Hajo MHOM). | always make people pay to laugh at me (s

BCEI/1a 3aCTaBJIAIO JIFOIEH IIATUTD 32 CMEX HaJa0 MHO#)!”

“But do I understand you aright, M. Courbé (HO mpaBWIBLHO 71 51 BAC MOHUMAIO,
mecbe KypOe)? Are you proposing an honourable marriage (Bel mpemaraere
gyecTHBIN Opak; honourable [ on(a)robl] — 6racopoonvuii, uecmueiii; honour ['ono] —

yecmo, 4eCmHocms)?”’



“That is well, mademoiselle,” the dwarf broke in. “I do not tolerate laughter. In the
arena | am paid to make laughter; but these others pay to laugh at me. | always make

",

people pay to laugh at me

“But do I understand you aright, M. Courbé? Are you proposing an honourable

marriage?”’

The dwarf rested his hand on his heart and bowed (kapyiuk momoxwn pyky Ha

Cep/IIie M MOKJIOHMIICS; L0 rest — omowvixamu; kiacms, npucionsms; 10 bow [bau]).

“Yes, mademoiselle (1a, magemyasens), an honourable marriage (uectHsiii Opak),
and the wherewithal to keep the wolf from the door (u cpencrea, uToOBI HE
IPUXOIUJIOCH TOJ0JaTh: «IepKaTh BoJika /momainsiine/ oT nBepu»; the wherewithal
['weow100:1] — neobxooumvbie cpeocmsa, oenveu; to keep the wolf from the door —
Ipase.l 6opomwvces ¢ nuwemott, céooums konywvl ¢ konyamu). A week ago my uncle
died (mememro masan ymep moit nsaasa) and left me a large estate (u ocraBun mue
OosbInyio ycaan0y; to leave — yesocams; ocmasnsame; 3asewams; estate [1'steit] —
nomecmoe, umenue). We shall have a servant (y mac Oyzer ciyra) to wait on our
wants (ucnonHsOmMA HamM KedaHus; 10 wait — owcdams; obcayscusame,
npucyscusams; Want — neoocmamox; nysxcoa; Imu. u.l dxcenanue, nompebnocms), a
horse and carriage (nommans ¢ sxkunaxem; carriage [ ‘keerids] — sxunaoc; kapema),
food and wine of the best (syumue numa u Buno), and leisure to amuse ourselves (u
nocyr, 4roObl cebs pasmieub, leisure ['lezo]; to amuse [o'mju:z] — 3zabasnsme,
Pa361eKamy; passiekamsCsi, npusSimHo nposooums eépemst; t0 amuse one’s leisure —

KOpomams 60l 00c)e).

The dwarf rested his hand on his heart and bowed.

“Yes, mademoiselle, an honourable marriage, and the wherewithal to keep the wolf

from the door. A week ago my uncle died and left me a large estate. We shall have a



servant to wait on our wants, a horse and carriage, food and wine of the best, and

leisure to amuse ourselves.

And you (a Ber)? Why, you will be a fine lady (o, Ber Oyere cBerckoii gamoit; fine
lady — ceemckas oama, apucmoxpamka; fine — npexpacuoiii; ymonuénnoiil,
uzswmwiil; napsousii)! 1 will clothe that beautiful big body of yours (s oxeny sto
Bare rmpekpacuoe ocoswioe Teno; to clothe [kloud]) with silks and laces (B miesnka u
kpyxkesa)l You will be as happy, mademoiselle (Ber Oynere cuacTIIMBEI,
Majiemyasels), as a cherry tree in June (kax BumHEBOE JiepeBO B HMioHE, Cherry —

suunsi; tree — oepeso)!”

The dark blood slowly receded (témmuas kpoBb MemaeHHO oTimia; to recede
[ri'si:d] — omcmynamo; yovisams, cnadamv locob. o sooel) from Mlle. Jeanne
Marie’s full cheeks (ot monubix mék maaemyasens JKanusi-Mapu), her lips no longer
twitched at the corners (eé ryosr Oonbiie He aéprammch B yroskax), her eyes had
narrowed slightly (rnasza cierka cysmnuce; to narrow — cysrcusamsl/csl; narrow —

V3KUL).

And you? Why, you will be a fine lady! | will clothe that beautiful big body of
yours with silks and laces! You will be as happy, mademoiselle, as a cherry tree in

',’

June

The dark blood slowly receded from Mlle. Jeanne Marie’s full cheeks, her lips no

longer twitched at the corners, her eyes had narrowed slightly.

She had been a bareback rider for years (onma Obuta THPKOBON Hae3IHUIICH
/nonrue/ roner), and she was weary of it (u ycrama ot sroro; weary [ 'wi(o)r1] —
yemanwiil, ymomnénunwiil;, yemaswuil). The life of the circus tent had lost its tinsel

(KM3Hb [MPKOBOTO IIaTpa ToTepsiia cBoi Omeck; to lose [lu:iz] — mepsmo,



ympauusamv;, tinsel ['tins(o)l] — oxécmru; noxasnou oneck). She loved the dashing
Simon Lafleur (oma mrobmna ymamoro Cumona Jladuépa; dashing —
cmpemumenvHolil;, auxou, yoanou; t0 dash — épocamuvcs, muamscs, necmucs); but
she knew well enough (Ho 3Hana/monnmana jpocrarouno xopoio) that this Romeo in
tights (aro sror Pomeo B Tpuko) would never espouse a dowerless girl (nukormaa e
KeHuTcs Ha Oecnpumannuie; to espouse [1'spauz]; dowerless ['dau(o)lis] —

becnpudannuya. «becnpuoannasy, dower ['daus] = dowry [ 'dau(e)r1] — npuoanoe).

She had been a bareback rider for years, and she was weary of it. The life of the
circus tent had lost its tinsel. She loved the dashing Simon Lafleur; but she knew well

enough that this Romeo in tights would never espouse a dowerless girl.

The dwarf’s words had woven themselves (ciioBa kapimka COTKaJIUCh: «CILICIN
ceOst»; t0 weave — mramo; niecmu, cnaemamsl/cal) into a rich mental tapestry (s
OoraTblii MBICIICHHBIH TOoOeneH; mental — ymcemeennwitl; moicnennwvii; tapestry
[ ‘teepistri]). She saw herself a proud lady (ona yBumena ce0st Giaropo/iHOM J1aMoii;
proud [praud] — copowiit; senuuaswiil; evicoxuil, brazopooneiit), ruling over a country
estate (ympasstromiei ycanp0oii; to rule — ynpasisme, npasums; country estate —
ycaovba, zemenvHoe éradenue; country ['kantr1] — oepesenckuii, cenvckuti), and
later welcoming Simon Lafleur with all the luxuries (a moz»xe BcTpeuaromeit Cumona
Jladuépa Bcemu mpeameTamu pockoru; to welcome — npusemcmeosamo /eocmsi/;
paoywro npunumams, luxury ['1AK[(9)rr; '1agz(a)r] —pockows; npeomem pockowu)
that were so near his heart (uto tax 6ym3ku ero cepaiy). Simon would be overjoyed
(Cumon ObLT OBI Oe3MepHO paj; t0 OVerjoy — ocuacmausums, ouenb 06padosams;
Joy — paoocms) t0 marry into a country estate (skeHWTHCS U TOJTYYUTH ycaab0y; 10
marry — oiceHumsbCs, 8bIXOOUMb 3AMYHC, NPUOOpemams 4mo-1ubo Nnocpeocmeom
orcenumvObl, cp.: t0 marry into money — oicenumucsi, 8blUMU 3AMYAC NO PACHEMY "

COICEHUMBCA HA ()enbeax») .



The dwarf’s words had woven themselves into a rich mental tapestry. She saw
herself a proud lady, ruling over a country estate, and later welcoming Simon Lafleur
with all the luxuries that were so near his heart. Simon would be overjoyed to marry

Into a country estate.

These pygmies were a puny lot (3tu kapimku xwislii Haposerr; Pygmy [ pigmi] —
nueme luenosex, npunaonexcawuii. Kk 0OHOMY U3 HU3KOPOCTbIX NIAEMEH 6 Jlecax
Leumpanvnou Acgpuxul; pygmy — xapauk, nuemeir; puny ['pjuni] — marnenvkuil,
craowii, xunoi; ot —  /pasze./ wenosex, mun, moou Ic  kakou-1u60
xapaxmepucmuroul). They died young (onu ymwuparor momoasivu)! She would do
nothing (ona e craner nenath Hu4ero) to hasten the end of Jacques Courbé (uto0OnI
yckoputh cMepTh JKaka KypOe; to hasten ['heis(e)n] — cnewums; moponume;
yekopame;, end — koney; cuepmo, konuuna). NO, she would be kindness itself to the
poor little fellow (uet, ona OymeT cama 7OOpPOTa MO OTHOMIICHUIO K 3TOMY OCIHOMY
mamotke; Kind — odoo6peiii); but, on the other hand (ro ¢ apyroit croponsr; hand —
pyka;, cmopona;, mouxa 3penus), she would not lose her beauty mourning for him
(oHa HE CTaHET TepATh KPAacoTy, OMIaKuBas ero; beauty [ 'bju:ti]; to mourn [mo:n] —

ONNAKUBAMb, CKOPOEMD ).

These pygmies were a puny lot. They died young! She would do nothing to hasten
the end of Jacques Courbé. No, she would be kindness itself to the poor little fellow;

but, on the other hand, she would not lose her beauty mourning for him.

“Nothing that you wish (nuuto u3 Toro, uro Bel nosxkenaere) shall be withheld from
you (ue Oyaer Bam HemoctymHO; t0 withhold [w10 hould] — omxaswieams /6 uém-
nubol; yoepocusams; ymausams) as long as you love me, mademoiselle (b

TOJILKO JIFOOUTE MEHs, Majemyaselb, as long as — noxa, 0o mex nop noxa: «max



007120, Kaky; nockoavky, npu yciosuu),” the dwarf continued (npomospkan kapiumk; to

continue [kan'tinju:]). “Your answer (Barr orBet)?”

Mlle. Jeanne Marie bent forward (mamemyasens JKanwa-Mapw HaKJIOHMIIACH
Brepén; to bend), and with a single movement of her powerful arms (1 omnum
JBWOKCHHEM CHJIBHBIX PyK; movement [ 'mu:vmont]; to move [mu:v] — osuecamvlcsl;
powerful ['pauaf(o)l] — cunvnusiil, mowmneiit; power ['paus] — cura, moww), raised M.
Jacques Courbé (monHsia mecbe JKaka Kypoe; to raise [reiz]) and placed him on her
knee (1 mocaamia ero cebe Ha koseHo; to place — nomewams [kiacms, cmasumeol,

place — mecmo).

“Nothing that you wish shall be withheld from you as long as you love me,

mademoiselle,” the dwarf continued. “Your answer?”

Mlle. Jeanne Marie bent forward, and with a single movement of her powerful

arms, raised M. Jacques Courbé¢ and placed him on her knee.

For an ecstatic instant (oaun BocTopykennsiii mur; instant ['instant]) she held him
thus (ona neprana ero Tak), as if he were a large French doll (cioBHO oH OBLI
Oonbinon (hpaniry3ckoit kykioit), with his tiny sword (c kporeunoii mmaroii) cocked
coquettishly out behind (xoxernuso Topuamieit mosamu; t0 cock — nodnumame;
ezeooums [kypoxl; coquettishly [kou'ketifl1]). Then she planted on his cheek a huge
Kiss (moTom oHa 3arevariiesia Ha ero meKe OorpoMHBIN nouenyi; to plant — caoscame,
cesmb; ecadxcueams, emvlkams, npouno cmasums) that covered his entire face
(koTopwIii TIOKpBLT BCE ero jwuio; to cover ['kava]; entire [in'tara] — secw, yenviii)

from chin to brow (ot nmoxbopoka o 16a; brow [brau] — 6poss, 106).

“I am yours (s Bama)!” she murmured (npormrenrtana ona; to murmur [ 'm3:ma]),
pressing him to her ample bosom (mpwkumas ero k mbIHON Tpyau; ample —

obunvHbL, Oocamwill; nelwHbll, noanvit lo gueypel; bosom ['buzom]). “From the



first I loved you, M. Jacques Courbé (c camoro Hauana s moso0uia Bac, Meche JKak

Kyp6e)!”

For an ecstatic instant she held him thus, as if he were a large French doll, with his
tiny sword cocked coquettishly out behind. Then she planted on his cheek a huge kiss

that covered his entire face from chin to brow.

“I am yours!” she murmured, pressing him to her ample bosom. “From the first I

loved you, M. Jacques Courbé!”

The wedding of Mlle. Jeanne Marie (cBagnba mazemyasens JKanuei-Mapu) was
celebrated in the town of Roubaix (ycrpownu B roponke Pybe; to celebrate
['selibreit] — npazonosams, mopacecmsenno ommeuams), where Copo’s Circus had
taken up its temporary quarters (rae Bpemenno ocranosmics [lupk Kormo; to take up
quarters — nocerumscs, /6oeH./ ocmaHo8umbCs HA nocmou; to take up —
ROOHUMam»b, 6vesdcams, noceismscs, temporary [‘temp(o)rorl] — epemennobiii;
quarters ['kwo:tez] — nomewenue, xkeapmupa, xcurvé). Following the ceremony
(mocne uepemonuu; to follow — credosams; ceremony ['serimoni]), a feast was
served in one of the tents (ycrpowsiu mup B ofHOM M3 matpos; to serve [s3:v] —
CILYoHCUMb, OblMb CILY20ll; HAKPbleams Ha cmoil, nodasams), Which was attended by a
whole galaxy of celebrities (koTopslii mocernia 1enas ruesaa 3HaMeHUTOCTEH; {0
attend [o'tend] — nrocewams, npucymemesosams; galaxy ['gaeloksi] — eanaxmuxa,
nnesoa;  celebrity  [sa'lebriti] —  wseecmmocmw;  smamenumwviti  uenosex,

3HAMEHUMOCD).



The wedding of Mlle. Jeanne Marie was celebrated in the town of Roubaix, where
Copo’s Circus had taken up its temporary quarters. Following the ceremony, a feast

was served in one of the tents, which was attended by a whole galaxy of celebrities.

The bridegroom (>xenux), his dark little face flushed with happiness and wine (ero
TEMHOE MaJIeHbKOE JIMIIO OBLTO TTOKPACHEBIINM OT cYacThs U BUHA), Sat at the head of
the board (cumen Bo rmaBe cronaa; board [bo:d] — oocka;, /yem./ nmaxpeimerii
obeoennwiti cmon). His chin was just above the tablecloth (ero mox6opomok 0T Uy TH
BhIre ckareptu; table — cmoun; cloth [KloO] — mkans; ckamepms), so that his head
looked like a large orange (rax 4To ero rojoBa MOXoauja Ha KPYIHBIN aneascuH; to
look — cmompems; eviensoems; [likel 6vims noxoorcum) that had rolled off the fruit
dish (xoropsriit BeikaTHiICSA 13 Basbl At Gpykros; fruit [fru:t] — nioo; gpyxmer; dish
— 611000).

The bridegroom, his dark little face flushed with happiness and wine, sat at the
head of the board. His chin was just above the tablecloth, so that his head looked like

a large orange that had rolled off the fruit dish.

Immediately beneath his dangling feet (npsimo 1o ero cBucaromUMU HOTaMH;
immediately [1'mi:diath] — wuemeonenno, momuac; npsimo, nenocpeocmeenno; to
dangle — ceoboono ceucams, 6onmamscs), St. Eustache, who had more than once
evinced by deep growls (Cenr-Dcrar, KOTOpbIii He pa3: «0OJbIlIE, YeM OJUH Pa3»
BbIKa3bIBa ryookuM peraanvem) his disapproval of the proceedings (coé
HeomoOpenue mpoucxoxsmiero; approval [o'pru:v(e)l] — oodobpenue; proceeding
[pro'si:diy] — oeuicmeue, nocmynok; [mn. u.l npouyecc Ilcyoebnouil, cobvimus,
npoucwecmaus), NOW worried a bone with quick, sly glances (rermeps rpbi3 KoCTb,
/6pocast/ ObICTpbIe XUTpPbIE B3MJISIIBI; t0 WOITY — Hadoedamv; mepsamo, paspuléams

lobviuno o cobaxe unu onxel) from time to time (Bpems ot Bpemenwu) at the plump



legs of his new mistress (Ha myxJsbsie HOTM cBOel HOBOM x03siiku). Papa Copo was on
the dwarf’s right (mamma Koro 0611 cripaBa oT kapiivka; papa [pa'pa:] — /pasze.l nana;
right — npasas cmopona), his large round face as red and benevolent (ero Gobiioe
KpYyTJI0€ JMI0 OBIJIO KpacHBIM | OjiarokenarenbHbiM; benevolent [bi nev(a)lont]) as a
harvest moon (kak oceHHsisi monHas JyHa, harvest moon [ha:vist'mu:n] —
ROTHONYHUE, Oudcaiiuee Ko OHIO OcenHeeo pasHooencmeusi; harvest — owcamea,

gpemsi dcamewt; MOON — IyHA).

Immediately beneath his dangling feet, St. Eustache, who had more than once
evinced by deep growls his disapproval of the proceedings, now worried a bone with
quick, sly glances from time to time at the plump legs of his new mistress. Papa Copo
was on the dwarf’s right, his large round face as red and benevolent as a harvest

moon.

Next to his sat Griffo (psgom ¢ Hum cunen 'puddo; next — credyrowuii; psoom,
soszne), the giraffe boy (mamsuuk-xupad; giraffe [dzi'ra:f]), who was covered with
spots (kotoperii Obu1 MOKphIT nsaTHamu) and whose neck was so long (u mies
koToporo Obuta Takoi amHHOM) that he looked down on all the rest (uro on cMoTpen
CBEpXy BHHU3 Ha Bcex octajibHbixX), including M. Hercule Hippo the giant (Bxirouas
Mecbe Dpkrons ['unmo, Benukana; to include [mn'klu:d]; giant ['dzaront]). The rest of
the company included Mlle. Lupa (ocranpbHasi KOMIIaHWs BKJIOYaia B ceOs
mazemyasens Jlymyt; company ['kampoani] — o6wecmso, komnanus), who had sharp
white teeth of an incredible length (kotopas nmena = y komopoti 6viu ocTpBIEe OEIIBIC
3yObI HeBeposiTHOU jutuHbl; Incredible [m 'kredibl]) and who growled when she tried

to talk (i koTopas peyaia, Korja MpITaaach TOBOPHUTH);

! Lupa — «Bomumua» (nar., urain.)



Next to his sat Griffo, the giraffe boy, who was covered with spots and whose neck
was so long that he looked down on all the rest, including M. Hercule Hippo the
giant. The rest of the company included Mlle. Lupa, who had sharp white teeth of an

incredible length and who growled when she tried to talk;

the tiresome M. Jejongle (nagoemnuBoro meche JKexonris; tiresome [ 'tarasom] —
VIMOMUMENbHbIl, HA00eONUsblll, CKYYHblll, to tire — ymomiasmslcal; je jongle —
Ippany.l s sconenupyro), who insisted on juggling fruit, plates and knives (koropsrii
HACTauBaj Ha TOM, YTOOBI /eMy MO3BOJHIN/ KOHIJIMNPOBATh (PPYKTaMH, TapeIKaMH H
Hokamu; to insist [mn'sist] — nacmausamo, nacmoiiuuso mpebosamy), although the
whole company was heartily sick of his tricks (xotst Bcst kommanus /yxe/ cMepTelIbHO
yctajia ot ero TprokoB; heartily ['ha:tili] — cepoeuno, uckpenne; ouenw, secoma; Sick
— bonvHotl; uyscmeyrowuil moutnomy;, Sick of — /pasze./ npecviyennwiii, ycmasuwiuil,
pazopascénnwiil; trick — xumpocmo; ¢hoxyc, mpiox); Mme. Samson, with her trained
boa constrictors (mamam Camcon ¢ e€ apeccupoBaHHbIME yaaBamu; Mme. [ mada:m;
mo'da:m] = madame; boa constrictor [,bous kon'strikto] — 6oa-koncmpuxmop,
obwiknosennwill yoas) coiled about her neck (ceeprysimmMucs Bokpyr e€ mewn; to coil
— ceépmuieamvlcsl konvyom) and peeping out timidly (1 poOKo BBITIISIBIBAOIINMH,
timid ['ttmid] — po6kuii, 3acmenuueswvui), one above each ear (/mo omnomy/ Han
kaxapiM yxoMm); Simon Lafleur, and a score of others (Cumona Jladguépa u nBa

JecATKa APYTuX; SCOre — 06a decsimka).

the tiresome M. Jejongle, who insisted on juggling fruit, plates and knives,
although the whole company was heartily sick of his tricks; Mme. Samson, with her
trained boa constrictors coiled about her neck and peeping out timidly, one above
each ear; Simon Lafleur, and a score of others.



The bareback rider had laughed silently (rupxoBoii Hae3gnuk cMesics Tuxo) and
almost continually (u mourn wenpepsiBao; continually [kon'tinju(a)li]) ever since
Jeanne Marie had told him of her engagement (¢ Tex mop kak JXanxa-Mapwu
pacckasaja eMy O CBOCH IOMOJIBKe; engagement [in'geidsmont] — obszamenvcmao;
obpyuenue, nomonska). NOw he sat next to her in his crimson tights (terneps on cuen
PAZIOM C Hell B TEMHO-KpaCcHOM TpUKO; crimson [ 'krimz(o)n] — manunoswiii, mémmo-
kpacuwiir). His black hair was brushed back from his forehead (ero uépusie BosoCH!
ObuTH 3auécaHbl Hazad co joa; to brush [braf] — wucmumo wémrour; npuuécvieams;
forehead ['forid; 'fo:hed]) and so glistened with grease (u Tax Onecrenn oT
opuosmna; to glisten ['glis(o)n]) that it reflected the lights overhead (uro oTpakanu
donapu mHax ronosoi; light — ceem; namna, ponaps), like a burnished helmet

(TouHo monMpoBaHHKIH IIeM; to burnish — nonuposamy).

The bareback rider had laughed silently and almost continually ever since Jeanne
Marie had told him of her engagement. Now he sat next to her in his crimson tights.
His black hair was brushed back from his forehead and so glistened with grease that it

reflected the lights overhead, like a burnished helmet.

30ecb moavko HebOLULON (hpasmenm KHUU.
Tonnwiti mexcm knueu Bvi cmooiceme npuobpecmu Ha catime

http://www.franklang.ru e pazoene « Texcmul Ha anenUlicCKOM si3bIKe,

aoanmupoganHvle no memody umenus Unvu @panxa» nocie 8vixooa 6yMaricHou

8epcuU KHuzu


http://www.franklang.ru/

